集金納入のお願い（ポルトガル語）
	[bookmark: _GoBack]
	
	年 (ねん)
	
	月 (がつ)
	
	日 (にち)

	
	(ano)
	/
	(mês)
	/
	(día)
	

	Escola Municipal
	
	(学 (がっ)校名 (こうめい))




保護者 (ほごしゃ)様 (さま)
Aos senhores pais



集金 (しゅうきん)納入 (のうにゅう)のお願 (ねが)い　QUANTO A MENSALIDADE ESCOLAR (ATRASADO)



金融 (きんゆう)機関 (きかん)から口座 (こうざ)振替 (ふりかえ)ができなかったため、この手紙 (てがみ)が入 (はい)った封筒 (ふうとう)にお金 (かね)を入 (い)れてきてください。
A presente tem como finalidade informar aos senhores que a escola não conseguiu debitar o valor referente a mensalidade escolar, através de sua conta bancária. Favor colocar o valor escrito abaixo no envelope em anexo e entregar na escola.
次 (つぎ)からは登録 (とうろく)口座 (こうざ)から振替 (ふりか)えます。よろしくお願 (ねが)いします。
À partir do próximo mês, gostaríamos de debitar a despesa escolar através da conta bancária registrada em nossa escola. Favor manter o saldo suficiente para o débito. Contamos com a sua colaboração.


	１金額 (きんがく) Valor
	￥

	２　内訳 (うちわけ) Conteúdo

	Pagamento escolar do mês　　     月分 (がつぶん)学校 (がっこう)徴収 (ちょうしゅう)金 (きん)

	３　納入 (のうにゅう)期限 (きげん) Favor providenciar o pagamento do valor acima, até a data estabelecida.

	

	　　　年 (ねん)　　　　　　　　　　　　　　　　　
	
	月 (がつ)
	
	　　　日 (にち)
	厳 (げん)　守 (しゅ)
（必 (かなら)ず）

	Até
	(ano)
	
	(mês)
	
	(dia)
	sem falta



